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Sommige woorden hebben niet alleen figuurlijk maar 
ook letterlijk een lange weg afgelegd: ze komen uit 
verre streken, en werden van de ene taal doorgegeven 
aan de ander, tot ze bij ons terecht kwamen. En ook 
hier geldt dat ze onderweg van vorm veranderden.

In Woord voor woord brengen Yoïn van Spijk en Yolanda 
Huntelaar die geschiedenis van onze taal in beeld in 
mooie en inzichtelijke infographics. Daarin zie je de 
ontwikkeling en de reis van woorden – zowel van taal 
tot taal als door de eeuwen heen. En uiteraard kom je 
ook te weten waarom woorden veranderden – en hoe 
dat allemaal in zijn werk ging. 

Woord voor woord beschrijft het verhaal achter woorden 
als suiker, sjaal, peper, paard, kat, zijde, koffie, gas, haast 
en framboos. De fascinerende verhalen achter onze 
alledaagse woorden voor kleding, eten, voor werpen, 
mensen, dieren en de wereld om ons heen.

 

eencor(e)n,  
ecor(e)n

eekhoorn

 

 

 

aikurnô,    

(‘eekhoorn’)

De taal die we met z’n 
allen spreken, is de taal 

van hier en nu. Maar bijna al 
onze woorden hebben een 
lange reis achter de rug: de 
meeste zijn al eeuwen en 
eeuwen oud. En vele daarvan 
gaan terug tot de tijd van de 
Germanen, en zelfs daarvóór. 
Onder  weg van toen naar nu 
verander den ze van vorm, 
maar ze zijn er nog steeds. 



azúcar

saccharine

sakkhar(on)

Zucker

śakkharā 

(as-)sukkar

middeleeuwen voor 
‘ts’, net als de Duitse 

en Italiaanse z.

grind; ingedroogd manna (sap)
van de pluim-es; vanaf de

śarkarā 

açúcar

açúcar

zuccaru

(de) rietsuiker

zuckar

zuccaro

sucre, sugre

sugar

çucre, 
sucre 

suiker

suker 

rietsuiker; vanaf de

 

Een suikerreis
Ons woord suiker klinkt even Nederlands als 
duiker en ruiker, maar het stamt uit het Sanskriet, 
de klassieke taal van India. Door de handel reisde 
het woord samen met de zoete substantie via 
Zuid-Europa naar de Lage Landen.

sókker

De uitspraak moet iets 
als ‘nech’ zijn geweest.

Ain is de voorouder van 
zowel het telwoord één 

als het lidwoord een.
Deze combinatie betekende 

letterlijk ‘zelfs niet één’ –  
oftewel ‘geen enkele’.

Nechēn kreeg ook de betekenis ‘geen’: ‘Hē 
ne drinkit nechēn watar’ (‘Hij drinkt geen 
water’). Ontkenningen bestonden destijds 

vaak uit twee delen, zoals hier ne en 
nechēn. Het teken ē staat voor de lange 

e-klank van beren.

De ontkenning ne kreeg de variant en. 
Als gevolg ontstond naast negheen ook 

engheen: ‘Hi ne/en drinket negheen/
engheen water.’

Na verloop van tijd kreeg 
gheen de overhand op 
negheen en engheen. 

De vorm zonder en- of ne- bleef over. In 
het Hollands, waar het Standaardneder-
lands uit zou ontstaan, verdween ook de 
ontkenning ne/en voor het werkwoord: 

‘Hy drinkt geen water.’

De g is het laatste restje 
van het Germaanse neh. 

Nechēn – oftewel nech-ēn – werd 
opgevat als ne-chēn. Dat kwam 

doordat ne ook als los ontkennings-
woord bestond. Daarom lieten 

mensen het weleens weg uit (ne)chēn.

ain  
       (‘één’)

Proto-West-Germaans
(100–600 n.Chr.)

Middelnederlands
 (1150–1500)

Oudnederlands
 (600–1150)

Nederlands
(nu)

Vroegnieuwnederlands
 (1500–1700)

Gh & g
De spelling gh werd gewoonlijk gebruikt vóór de e en de i. In het 
Standaardnederlands in wording legde gh het later af tegen g. 

Aan gene zijde
Het aanwijzend voornaamwoord gene, zoals in aan gene zijde, deze 
en gene en degene, is niet verwant aan geen. Net als het Duitse jener 
(‘die’) komt gene van het Proto-West-Germaanse jain (‘die daar’).

                      neh 
          (‘en niet, 

     ook niet,  
zelfs niet’)

neh ain 
(‘zelfs niet 
  één, geen 
       enkele’)

nechēn  
   (‘geen enkele, geen’) chēn

negheen,  
engheen gheen

geen

geen

Geen
Ontken je de zin ‘Ik heb een huis’, 
dan krijg je ‘Ik heb geen huis.’ Dat 
geen op een lijkt, is geen toeval.  
Maar waar komt die g dan vandaan? 

Beschuit is al vóór de twaalfde eeuw ontleend  
aan het Frans. Dat weten we doordat het nog  
een klankverandering heeft meege maakt die in 
de twaalfde eeuw in het Nederlands plaatsvond. 
Het Oudfranse bescuit kwam van het Latijnse 
(pänis) biscoc tus, ‘tweemaal gebakken (brood)’ 
- dat was een soort scheeps beschuit. In de elfde 
eeuw werd bescuit in het Frans uitgespro ken als 
‘beskuujt’. Het Nederlands maakte daar een 
lange uu van: ‘bescuut’. 
In de twaalfde eeuw veranderde de klankcombi-
natie se- in het grootste deel van de Nederlanden 
in sch-. Scaep werd bij voorbeeld schaep en visc 
werd visch. Bescuut werd daardoor ook beschuut. 
Enkele eeuwen later ging ook de uu aan de 
wandel. Dat werd een ui-klank: huusveranderde 
in huis, ruken in ruiken en beschuut in beschuit 
- tenzij er een rop volgde: vuur bleef vuur.
In de achttiende eeuw was bescuit in het Frans 
biscuit gewor den en betekende het inmiddels 
‘koekje’. Ook de uitspraak was veranderd: 
‘bieskwie’. Dat woord hebben wij toen ook 
overgeno men, mét die nieuwe uitspraak. De 
genoemde klankveranderin gen in het Nederlands 
waren ten allemaal al achter de rug. Daardoor
lijkt de uitspraak van biscuit nog veel op de 
Franse

bouwblokken

Net als iedere andere taal kent het Proto-
germaans variatie. Of het stuk aik- ver- 
want is aan aiks, de voorouder van eik,  
daar zijn taalkundigen het niet over eens.

Onze tak van het Germaans 
gaat verder met de ai-vormen.

Ons knaagdier duikt in het Nederlands voor het 
eerst op als ecorn. De varianten eencorn en 

eencoren ontstaan doordat mensen denken aan 
het woordje een. Zo’n vervorming door een 
onterecht verband heet ‘volksetymologie’. 

De vorm eencor(e)n wordt geen Standaard-
nederlands. Ecor(e)n wordt eekhoorn – weer 

een gevalletje volksetymologie: beïnvloeding 
door hoorn of misschien zelfs eenhoorn. 

In het Middelengels 
veranderen deze woorden 
nog in ōkerne en ōcquerne, 
maar dan worden ze ver - 
drongen door squirrel, een 
ontlening aan het Oudfranse 
esquirel. Uit ōkerne zou oakern 
ontstaan zijn als het woord 
in het Engels was blijven 
bestaan.

De vorm met de ī (een lange ie-klank als 
in vieren) verandert in het Oudnoordse 

íkorni en uiteindelijk onder andere in het 
IJslandse íkorni en het Noorse ikorn.

aikurnō,  
aikwernō

eencor(e)n,  
ecor(e)n

eekhoorn

ācurna,  
ācweorna

īkornō

Protogermaans
(derde eeuw v.Chr)

Proto-West-Germaans
(vierde eeuw n.Chr)

Proto-Noord-Germaans
(vierde eeuw n.Chr.)

Middelnederlands 
(dertiende eeuw)

Nederlands
(sinds de zeventiende eeuw)

Oudengels
(negende eeuw)

Acorns en akers
Het Engelse acorn (‘eikel’) is dus niet 
verwant aan eekhoorn, ook al klinkt het 
ongeveer hetzelfde. Het komt via het 
Middelengelse akern (later volksetymolo-
gisch vervormd door corn) van het 
Protogermaanse akranan (‘boomvrucht’); 
dat staat overigens los van het woord 
voor ‘eik’, aiks. Onze nazaat van akranan is 
aker, een oud woord voor ‘eikel’.

aikurnô,  
aikwernô, īkurnô  

(‘eekhoorn’)

Hoorns en enen
Ook het Duitse Eichhorn en het Friese iikhoarn 
zijn beïnvloed door het woord voor ‘hoorn’. 
Bepaalde Brabantse dialectwoorden stammen 
af van eencoren, zoals inkhoorn en enkhórre.

Eekhoorn
Wat doet dat hoorn in eekhoorn?  
En is de naam van dat dier verwant 
met het Engelse acorn (‘eikel’)? 

Beschuit is al vóór de twaalfde eeuw ontleend  
aan het Frans. Dat weten we doordat het nog  
een klankverandering heeft meege maakt die in 
de twaalfde eeuw in het Nederlands plaatsvond. 
Het Oudfranse bescuit kwam van het Latijnse 
(pänis) biscoc tus, ‘tweemaal gebakken (brood)’ 
- dat was een soort scheeps beschuit. In de elfde 
eeuw werd bescuit in het Frans uitgespro ken als 
‘beskuujt’. Het Nederlands maakte daar een 
lange uu van: ‘bescuut’. 
In de twaalfde eeuw veranderde de klankcombi-
natie se- in het grootste deel van de Nederlanden 
in sch-. Scaep werd bij voorbeeld schaep en visc 
werd visch. Bescuut werd daardoor ook beschuut. 
Enkele eeuwen later ging ook de uu aan de 
wandel. Dat werd een ui-klank: huusveranderde 
in huis, ruken in ruiken en beschuut in beschuit 
- tenzij er een rop volgde: vuur bleef vuur.
In de achttiende eeuw was bescuit in het Frans 
biscuit gewor den en betekende het inmiddels 
‘koekje’. Ook de uitspraak was veranderd: 
‘bieskwie’. Dat woord hebben wij toen ook 
overgeno men, mét die nieuwe uitspraak. De 
genoemde klankveranderin gen in het Nederlands 
waren ten allemaal al achter de rug. Daardoor
lijkt de uitspraak van biscuit nog veel op de 
Franse
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‘Een snoepwinkel!’  
Frits Spits

 ‘Slim en grappig’  
★★★★ NRC

 ‘Er zijn maar weinig 
mensen die zo aan steke-
lijk kunnen schrijven over 
de vele schatten van de 
geschiedenis van onze 
taal als Yoïn van Spijk.’  

Marc van Oostendorp
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